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Sɨ sɨ anam Circumcision 

Isɨ i anam i yi asɨ-i a f�̀tɨt�̂ n�̀ wùl nà kûm 
Ab�̀làhâm.  

One of the first acts of circumcision in the human 
race involved Abraham. 

Nz�̀tɨ 17: 6-11 
Ma nı̀ nı̂ và a wà na fayt�̂ bz�̀ �̀ ngœ̀ a mà fvɨsɨ 
tɨlaʼ a và, a tɨfôyn t�̀ fvɨ k�̀ nô antêyn�̀ n�̀ và. 
A mà yɨ mɨkâyn �̀ mêm s�̂ mà n�̀ và fı̂ y�̀ s�̂ ngœ 
zyà z�̀ a yi n-gvı̂ ibàm n�̀ và a ɨjwàŋ n�̀ àŋena a 
na ghɨ m�̀kâyn ma m�̀ faŋ meyn k�̀ samoʼ na mà 
na ghɨ F�̀yı̀nı̀ s�̂ z�̀, fı̂ ghɨ s�̂ ngœ̀ zya z�̀ a yı̀ n-gvı̂ 
ibàm n�̀ và. 
Ma nı̀ fu s�̂ và n�̀ ngœ̀ z�̀ a yı̀ n�̀n gvı̂ ibàm n�̀ và, 
k�̀ nô nse yèyn a wà n�̀n ghɨ nchwò dz�̀ ateyn 
tèyn, k�̀ nô ı̀laʼ I Kenàn ı̀ j�̀m, na wà kelı̂ k�̀ samoʼ, 
a mà na ghɨ F�̀yı̀nı̀ f�̀ àŋena. 
Ɨ� F�̀yı̀nı̀ f�̀ �̀ bè s�̂ Ab�̀làhâm, wà nà lêm m�̀kâyn �̀ 
mêm, và, n�̀ ngœ̀ z�̀ a yi n-gvı̂ ibàm n�̀ và kɨ 
�̀jwàŋ �̀ jwàŋ n�̀ àŋena.  
A�  n-ghɨ m�̀kâyn mz�̀ a ka yı̀ na lêm �̀ tèyn, 
antêyn�̀ n�̀ mà n�̀ và n�̀ ngœ̀ z�̀ a yi n�̀n gvı̂ ibàm 
n�̀ và, no mɨ wâyn �̀lûmn�̀ �̀ kfà, ghɨ nɨn kelɨ sɨ sɨ 
anam a ŋweyn. 
Zɨ n-ghɨ sɨ nà selı̂ jɨsı̀ njwò ànam n�̀ z�̀ a ghɨ sɨ nà 
ghɨ nchwæ m�̀kàyn antêyn�̀ n�̀ mà n�̀ và. 

Genesis 17:6-11 
And I will make thee exceedingly fruitful, and I will 
make nations of thee, and kings shall come out of 
thee. 
And I will establish my covenant between me and 
thee and thy seed after thee in their generations for 
an everlasting covenant, to be a God unto thee, and 
to thy seed after thee. 
And I will give unto thee, and to thy seed after thee, 
the land wherein thou art a stranger, all the land of 
Canaan, for an everlasting possession; and I will be 
their God. 
And God said unto Abraham, Thou shalt keep my 
covenant therefore, thou, and thy seed after thee in 
their generations. 
This is my covenant, which ye shall keep, between 
me and you and thy seed after thee; Every man 
child among you shall be circumcised. 
And ye shall circumcise the flesh of your foreskin; 
and it shall be a token of the covenant betwixt me 
and you. 

Nz�̀tı̀ iwo I sɨ anam nâ yèynı̀ na ghɨ itom awu 
ibɨmi n�̀ Ab�̀làhâ antêyn�̀ t�̀chf�̀nɨ n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ na 
wù nı̀ nà kelɨ nse. A�  nà ghɨ ı̀wo sɨ dyèyn na 
Ab�̀làhâm n�̀n bɨmı̂ ı̀wo I F�̂yı̀nı̀. Ab�̀làhâm nɨn 
læ lı̀ ngeŋ �̀ ŋweyn �̀ ndù n�̀ nyeyn àbàs n�̀ Bôbo 
n�̀ t�̀chf�̂n�̀ tɨ Bôbo. 

This initial act of circumcision was the seal of 
Abraham's faith in God's promise of possessing the 
land.  It was the indication that Abraham believed 
God's word.  Abraham separated himself unto the 
Lord and to the Lord's promise. 

Isɨ anam I nɨn ghɨ, nchwæ sɨ dyèyn na ghelɨ Jùs�̀ 
nɨn keli meyn ibzɨ i fɨ-i. Yi nà ghɨ s�̂ wul �̀ Jù vz�̀ a 
wù keli meyn ı̀bzɨ I fɨ-I k�̀mɨ ta mû �̀ fsɨn�̂ n�̀n ghɨ 
wul �̀ bɨminɨ ɨtuʼ chôs, ɨ nchwæ̂. 

Circumcision is, therefore, a sign of regeneration 
for the Jews.  It was to the born again Jew what 
water baptism is to the born-again believer in the 
Church Age, a sign. 

Isɨ i anam I nɨn ghɨ kɨmɨ ma F�̀yı̀nı̀ fɨ nɨn li meyn 
sɨ a dzɨ ı̀yèʼi, afo sɨ alɨŋsɨ sɨ dyèyn dzɨ z�̀ a wùl 
keli ibzɨ I fɨ-I ateyn toyn�̂ ibɨmi. Sɨ anam a woyn 
gh�̂lùmn�̀ a m�̂nchi 8 nà ghɨ dzɨ ta ka bæ̀ n�̀ nı̀ fu 
wayn.. A dzɨ nâ ghàyn, àŋena nà bê na àŋena n�̀ 
yeʼı ̂iwo kûm ı̀bœ̂ toynı̂ ibɨmi s�̂ woyn àŋena. 
A� ŋena na ki koʼs�̂ na woyn àŋena læ̀ nà ghɨ ghelɨ 
ghɨbɨminɨ. 

Circumcision is also used by God as a teaching 
mechanism, a visual aid to provide a picture of 
regeneration by faith.  The circumcision of male 
children on the 8th day was an act of dedication by 
the parents.  By this means they declared that they 
would teach salvation by faith to their children.  
They anticipated that their children would become 
believers. 

Kòlosè 2: 11-13 
Ghɨ boŋ meyn s�̀ anam à kya ta yı̀ sɨ ghɨ sɨ afo à 

Colossians 2:11-13 
In whom also ye are circumcised with the 
circumcision made without hands, in putting off 
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mòʼ z�̂ ŋweyn. Isɨ anma nâ yèynı ̀nɨn ghɨ wi ıǹkı ̀
z�̀ a ghelɨ nɨn sɨ. A�  n-ghɨ I zɨ-ı̀ a Christ n�̀n sɨ, sɨ 
fv�̀s�̀ àtem abɨ-a sɨ a yı̀ �̀wùyn. A�  nà ghɨ ta z�̀ fs�̀ 
mu, ghɨ gv�̀mı̀ z�̀ z�̂ Christ, z�̂ �̀ ŋweyn kas�̂ làlı̀ sɨ 
ikfɨ k�̀ a moʼ. A�  n-læ nı̀ ibɨmi z�̀ a yı̀ nà kelɨ kûm 
àdyaʼ a F�̂yı̀nı̀ na yı ̀kası̂ làlı̀. A�  n-ghɨ kɨmɨ àdyaʼ a 
F�̀yı̀nı̀ nâ ki a kɨ læ̀ lâys�̀ Christ s�̀ ikfɨ. A nà n-ghɨ 
sɨ asɨ yi ghɨ ma yı̀ kfɨtɨ meyn a yı̀ a mbɨsɨ fı̂ ghɨ 
bula ghɨ fvɨs�̀ atem a bɨ-a kı̀ a yı̀ nà kelɨ, F�̀yı̀nı̀ f�̀ 
�̀ nı̀ z�̀ gh�̀ Christ ɨ kası̂ làlı̀ nà chi à. Fɨ n-lesɨ 
meyn fù awo a bɨ-a n�̀ ghes�̀nà kɨ à j�̀m. 
 

the body of the sins of the flesh by the circumcision 
of Christ: 
Buried with him in baptism, wherein also ye are 
risen with him through the faith of the operation of 
God, who hath raised him from the dead. 
And you, being dead in your sins and the 
uncircumcision of your flesh, hath he quickened 
together with him, having forgiven you all 
trespasses. 

Isɨ anam i nɨn kɨmɨ àlɨŋsɨ kûm samoʼ kûm aleŋ 
iti antêyn�̀, nô ta wùl lı̀ abâs ŋêyn Jisos Christ a 
ikfɨ n�̀ ŋweyn n�̀ ı̀gvɨmı̀, n�̀ ı̀timi sɨ ikfɨ. 

Circumcision is also a picture of positional truth, 
especially the identification with Jesus Christ in His 
death, burial, and resurrection. 

Itɨm I yɨ-I lı̀ yi bû nà ghɨ a nchı̂n�̀ n�̀ wùl �̀ bɨminɨ 
bula wù keli ı̀tɨm I yɨ a nchı̂n�̀ �̀ mu n�̀ ŋweyn, 
atu f�̀nı̀ fɨ mbɨ fɨ mu fɨ. A�  n-ghɨ dzɨ z�̀ a ghɨ nı̂ ghɨ 
lı̀ samoʼ kùm iti nà chı̂ ateyn. 

There can be no victory in the Christian way of life 
without victory over the old life, over the sin 
nature.  This is the application of positional truth to 
experience. 

Bobo nɨn læ meyn lı̀ isɨ I anam sɨ alɨŋsɨ ta ghɨ læ̀ 
kasi làys�̀ Is�̀læ̀ na yı ̀na yɨn�̂ akaʼ à mòʼ fı̂ fel�̀ à. 

The Lord also used circumcision as a picture of 
Israel's restoration to fellowship and service. 

Jàŋ Joshwà 5: 1-9 READ Joshua 5:1-9 

Ikasi ilàys�̀ nâ yèynı̀, toyn�̂ ibɨmi, nà ghɨ kelɨ sɨ 
nà ghɨ itɨm iyɨ a fı̂ a ghelɨ Is�̀læ̀ nà ghɨ sɨ toynɨ 
ateyn (Jèlikû) fı̂ ghɨ kûm àleŋ ɨlvɨ I yv�̀t�̀ kı̀ a 
àŋena nà ghɨ sɨ z�̀ ateyn. Yı̀ nà boyn�̂ wı̀ ta ka ghɨ 
tɨm y�̀ Kenàn a bu kɨ na ghɨ n-tɨm meyn y�̀ ichi I 
njwòsɨ �̀wùyn (Ijı̀b).  
Isɨ anam nɨn dyêyn na wùl gwosɨ ŋêyn mbzɨ n�̀ 
àchaʼ �̀wùyn a, sɨ nà saʼ ngeŋ, ma ghɨ maʼ meyn 
fù ngeŋ, fayt�̂ ghàl iwo, nà dɨm wi dɨm. 

This restoration, by faith, was necessary for the 
victory the Israelites were about to experience 
(Jericho) and for the time of rest they were about 
to enter.  There can be no victory over Canaan until 
there is victory over carnality (Egypt).  
Circumcision denotes separation from the world 
and the flesh, self-judgment, yieldedness, 
dedication, commitment. 

Rome 9: 4-13 
Njùŋ nâ yèyn a Devı̀t �̀ nà bè nɨn ghɨ wi kɨ s�̂ 
ghelɨ �̀ Jùs�̀, yı̀ n-ghɨ kɨmɨ s�̂ ghelɨ ɨtum. Yi nɨn 
ghɨ kɨ ighel ta ghɨ nyàʼ a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ na, 
‘’Ab�̀làhâm n�̀n bɨmi meyn F�̀yı̀nı̀ fɨ lı̀ ŋweyn sɨ a 
wûl àtı-̀ati’’. Ghɨ ti n-læ̀ lı̂ �̀ ŋweyn sɨ a wul àtı-̀ati 
ɨtuʼ gha? Ghɨ ti læ sesɨ lı̀ �̀ ŋweyn tı̀ ma ghɨ sɨ 
meyn ànam a ŋweyn  ma, ghɨ nà bu duʼ t�̀ sɨ a? 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn lı̀ ŋweyn sɨ a wul àtı-̀ati, ghɨ bu dùʼ 
t�̀ s�̀ anam a ŋweyn. Ghɨ n-læ sɨ anam a ŋweyn 
k�̀ sɨ a nchwæ sɨ dyèyn na F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn li meyn 
ŋweyn sɨ a wul àtı-̀ati. F�̀ n-lı̀ ŋweyn sɨ a wul àtı-̀
ati bòm ı̀bɨmi z�̀ a wù nà kelɨ. Yi n-gàyn têyn ta 
ka wù na ghɨ bæ̀ s�̂ ghelɨ ghı̀ a ghɨ b�̀mi, a F�̀yı̀n’I 
f�̀ boŋ lı ̀àŋena sɨ a ghelɨ àtı-̀ati bòm ıb̀ɨmi i 

Romans 4:9-13  Cometh this blessedness then 
upon the circumcision only, or upon the 
uncircumcision also? for we say that faith was 
reckoned to Abraham for righteousness. 
How was it then reckoned? when he was in 
circumcision, or in uncircumcision? Not in 
circumcision, but in uncircumcision. 
And he received the sign of circumcision, a seal of 
the righteousness of the faith which he had yet 
being uncircumcised: that he might be the father of 
all them that believe, though they be not 
circumcised; that righteousness might be imputed 
unto them also. 
And the father of circumcision to them who are not 
of the circumcision only, but who also walk in the 
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àŋena bula ghɨ sɨ �̀nwam �̀ àŋena. Wù n-ghɨ kɨmɨ 
bæ̀ s�̂ ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-sɨ meyn �̀nwam �̀ àŋena, à 
n-ghɨ wi kɨ bòm ta ghɨ s�̀ �̀nwam ɨ àŋena, m�̀tı̀ 
bòm ta àŋena n-bɨmi meyn ı̀wo z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn 
chf�̀nɨ, k�̀ ighel ta bò ghes�̀nà Ab�̀làhàm nɨn læ 
bɨmi jæ na ghɨ sɨ a kɨ ŋweyn a. F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn læ 
chf�̀nɨ s�̂ Ab�̀làhâm n�̀ isas I ndo n�̀ ŋweyni na yi 
læ̀ fu mbzɨ s�̂ àŋena, a ghɨ wi bòm ta àŋena nɨn 
yvɨnɨ isaʼ. A�  na n-ghɨ bòm ta wù bɨmi F�̀yı̀nı,̀ fɨ lı̀ 
ŋweyn sɨ a wul àtı-̀ati. 

steps of that faith of our father Abraham, which he 
had being yet uncircumcised. 
For the promise, that he should be the heir of the 
world, was not to Abraham, or to his seed, through 
the law, but through the righteousness of faith. 

Isɨ anam nɨn ghɨ nchwæ̂ nchı̂n�̀ àtı-̀ati z�̀ a ghɨ 
lèm �̀ lem a wùl atu, à nɨn ghɨ nchwæ̂ na wùl �̀ 
bɨmi meyn nà sɨ ma m�̀lûŋ m�̀ Christ su meyn 
làynsɨ ŋweyn ghɨ fı̂ lı̀ ı̀layn I F�̂yı̀nı̀ �̀ fu na à n�̀n 
kelɨ ŋweyn. 

Circumcision is a sign of imputed righteousness; it 
is the sign that one has believed and is cleansed by 
the blood of Christ and has God's Righteousness 
credited to his account.   

Nz�̀tɨ 15: 6 
Wu bim�̂ s�̂ Bôbo, wu taŋ nà wù n-layna. 

Genesis 15:6 
And he believed in the Lord, and He accounted it to 
him for righteousness. 

2 Kolin 5: 21 
No Christ sɨ a ŋweyn a ngeŋ nɨn bu læ nı̀ mbɨ 
mɨtı̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ �̀ lı̀ ŋweyn sɨ a wul �̀ bɨ ta ka 
ghes�̀nà toynɨ a ŋweyn n�̀ a ghɨ àtı-̀ati asɨ n�̀ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

2 Corinthians 5:21 
For He made Him who knew no sin to be sin for us, 
that we might become the righteousness of God in 
Him. 

K�̀ nô iwo z�̀ a isɨ i anam I nà dyêyn nà ghɨ wi 
iwo z�̀ a ghɨ nà nı̂ a njwòs�̀ �̀wùyn m�̀tı̀ n-ghɨ iwo 
a fı ̂a ghɨ n-læ z�̀t�̀ ı̀wo nâ yèynı̀ sɨ asɨ. Isɨ I anam 
I nà ghɨ nchwæ na iwo sɨ ghɨ ma yi n-li meyn 
àlêʼ, alèʼ nâ ghayn, ibœ̂ Ab�̀làhâm. 

The true significance of circumcision was not in the 
physical act being perpetuated but in the reasons 
the ritual was begun in the first place.  
Circumcision was a sign that something had 
already taken place, namely, Abraham's salvation. 

Isɨ anam I nà ghɨ kɨmɨ akus a chfɨŋnɨ-a. Akùs 
nɨn dyêyn na afo kı̀ a ghɨ ŋàŋt�̀ ateyn ghɨ lı̀ ghɨ 
bû fı̀ nèʼs�̀. Kɨ bu kelɨ wi iwo abu kɨ afo a fı̂ a kɨ 
n-chɨytɨ. Isɨ I anm I nà ghɨ àkus ma ghɨ chfɨŋ afo 
kɨ to, a ghɨ ı̀bœ̂. 

Circumcision was also a seal.  A seal indicates the 
validity of the thing to which it is attached.  It has 
no significance apart from that which it covers.  
Circumcision was a seal attached to something 
valuable, salvation. 

A�  n-ghɨ ɨtuʼ �̀ chôs, mu �̀ fsɨn�̂ nɨn ghɨ nchwæ a 
be dyêyn ı̀bɨmi antêyn�̀. Isɨ anam nà ghɨ nchwæ 
à bè s�̂ ghelɨ Jùs�̀ jæ ta ka ɨtuʼ �̀ chôs. 

During the Church Age, water baptism is the 
outward sign of an inward faith.  Circumcision was 
the outward sign for the Jews before the Church 
Age.   

Ghelɨ Jùs�̀ ghı̀ a ghɨ nà chı̂ isaʼ na kɨŋ sɨ nı̀ nà 
ànkul nâ kèynà nɨn ghɨ àfo a to a sɨ ànkeyna 
ngeŋ. A� ŋena nɨn læ meyn lı̀ iwo abàs ayvɨs ɨ 
ghaŋt�̀ iwo nâ ghàyn a ghɨ nɨn lı̂ sɨ anam tèyn, 
kwo bàs kɨ nô iwo I to  i ateyn.. A� ŋena nà gumn�̀ 
bê na isɨ anam I nɨn kelɨ sɨ nà ghɨ jæ ta ka wùl �̀ 
bœ, ghɨ gvı̀ n�̀ iwo I F�̂yı̀nı̀ I li ma yi faŋ k�̀ inaŋsɨ 
I awo. 

Religious Jews tried to make the seal valuable in 
itself.  They attached spiritual value to the act of 
circumcision, ignoring the substance.  They 
contended that circumcision was needed for 
salvation, which led to the formation of a ritualistic 
religion. 
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Ab�̀làhâm nɨn læ bœ ma wù b�̀mi k�̀ bɨmi, no 
dyèyn jæ ta ka ghɨ læ̂ s�̀ anam a ŋweyn. Wù n-
ghɨ tèyn, ‘’bæ̀ s�̂ no mɨ ndà ta wù b�̀mi’’, bòm ta 
wù nɨn ghɨ àchfı̀tɨ s�̂ ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-læ bœ̀s�̀ 
àŋena bula ghɨ sɨ ànam a àŋena, kèsa Jùs�̀ à, 
kèsa �̀tum a. 

Abraham was saved by faith, long before he was 
circumcised.  He is, therefore, the "father of all who 
believe" because he is the pattern of those who 
were saved in status quo uncircumcision,  whether 
Jew or Gentile.   
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